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This course aims at introducing contemporary translation theory in order to
developing students' capacity of understanding and critical thinking.
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105/09/12~
1 05/00/18 Introduction: contemporary translation theory
105/09/19~
2| 1 05/00/25 1900s-1930s: Walter Benjamin, "The Task of the
Translator"
105/09/26~
3 105/10/02 1900s-1930s: Walter Benjamin, "The Task of the
Translator"
105/10/03~ _ “ .
4 105/10/09 1900s-1930s: Jorge Luis Borges, "The Translation of
the Thousand and One Nights"
105/10/10~
51 105/10/16 1900s-1930s: Jorge Luis Borges, "The Translation of
the Thousand and One Nights"
105/10/17~
6 105/10/93 1940s-1950s: Vladimir Nabkov, "Problems of
Translation: Onegin in English"
105/10/24~ . .
7 105/10/30 1960s-1970s: Eugene Nida, "Principles of
Correspondence"
105/10/31~
81 105/11/06 1960s-1970s: Eugene Nida, "Principles of
Correspondence"
105/11/07~ ' . .
9 105/11/13 1960s-1970s: Gerge Steiner, 'The Hermeneutic
Motion"
105/11/14~ e
10 105/11/20 A &
105/11/21~ N o, .
1| 0s/11/97 | 1980s: Philip E. Lewis, "The Measure of Translation
Effects"
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12 1980s: Antoine Berman, "Translation and the Trials
105/12/04 T
of the Foreign
105/12/05~ . 1 : :
13 1980s: Antoine Berman, "Translation and the Trials
105/12/11 D
of the Foreign
105/12/12~
4 0s/19/18 1980s: Lori Chamberlin, "Gender and the
Metaphorics of Translation"
105/12/19~ ) . " :
15 105/12/95 1990s: Annie Brisset, 'The Search for a Native
Language: Translation and Cultural Identity"
105/12/26~
16 1990s: Gayatri Chakravorty Spivak, "The Politics of
106/01/01 oy
Translation
106/01/02~
17 1990s: Lawrence Venuti, "The Translator's
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Invisibility
106/01/09~ srop
8 06/01/15 AR A
o RRAPLERREZHLZALEL
W P
AELER
KEXE | B BYK
The Translation Studies Reader., Ed. Lawrence Venuti. London and New
¥ sk h York: Routledge, 2000,
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